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       
(تابع) الأمَازيِغِيَّةُ الجمُْلةَُ

سَبَقَ): (تتمّة لما العطفُ
مميّس  ژريغ امغار، ماشا ژريغ ابْنَهُ ؤر رأيت ولكنْ الشيخَ، رأيتُ  ما

وشّن  ي ماشا يزم، تگيت ذئباً ؤر تكَنْ أسداً، لكنْ  لمْ
ازگر د ئهي تافوناست، ً يوكر ثوَْرا بلْ بقرةًَ،  سرقَ

املاس نّ تكّ اماس، تّسغ ات فمكثَتْ تدّا أداةٍ، لشراء  ذَهبتْ
أسُبوعاً

ياغول د وْر ئدّو ورتي، س ولمْ ئفّغ ومَضَى البُستان، إلى  خَرجََ
يعُدْ

الملاحظات:

ــي ف ــا يقُابلهم ــلْ) وَ (بَ ــنْ) (لكَِ ــتدراك والاس ــف العط ــا حرفَ (1)
الحرف كان وإذا والثاني، الأول المثالين في نشهد كما "ماشا"، الأمازيغية
ما كان إن (د) بحرف الرّبط (متبوعا "ؤهو" أو قابله "ئهي" "بلَْ" للإضراب،

الثالث. المثال في نشهدُ كما اسماً)، بعده

لاستنكار التباطئ في مثل أمازيغي سائر يتُمثّل به الرابع المثِال (2)
معطوفة ثانيتُهُمَا جملتين، عن تركيبه، في عبارة، هو بالمهمّات. القيام
ــرد الس ــلوب أس أن والقاعدة والقصص. ــرد السّ ــم بحك الأولى ــى عل
أفعال تكون وأن ماضيا، الأولى الجملة فعل يكون يقتضي أن والقَصص

حرف العطف سواء أكان الصيغة، مستقبلية المعطوفة عليها الجمُل
ما هذا مقدّرا. محذوفا كان أم ــا ــرا قبله ظاه "ؤكان") أوَْ ــا"، "أه ("دا"، أوَْ
الفعلان "تكّ" وَ "ئدّو" والخامس: الرابع المثالين في النظر من ــتخلص يسُ
في (راجع قبلهما. ــرف العطف ح فحُذِفَ ــتقبل، المس صيغة على جاءا

بالعطف). خاصّ هو ما السابق الدّرس

دالِ الثالث، وبين ــال المث دالِ الرّبط، الواردة في بين ــز نمُيّ أن ــي ينبغ (3)
المثال الخامس. في الواردة والاقتراب، الإقبال

لمفهوم المصدرية: المتضمّنة التّراكيب

  

1دّوخ اد أذهبَريخ أنْ أريد
2اد يفّغ سيَخرجُُسّنغ يسد أن سيخرجُُأعلمُ  أنّه
3يموّت يس يي وانّا ماتَئتّْ إنّهُ ليِ قِيلَ
4مرضَِ"سّنغ يس يوضن" أنّهُ أعلمُ أنّهُ مريضٌأعلمَُ
5د ماي تنّيت قُلْتَيووْض ي ما بلغََنِي
6ينيغ اك اد لكََريخ أنَْ أقَُولَ أرُيِدُ

الملاحظات:

عنه يعُبَّرُ الفعل المنصوبُ" أنْ + "أرُيدُ في العربية بِ عنه يعبَّرُ ما (1)
المسُتقبل". صياغة مصوغا المناسب الفعل + اد بِ "ريخ الأمازيغية في
المثال في لكن ــادس؛ الس المثال الأول، وفي ــال المث في ــو واردٌ ه ما ــك وذل
حرف بين ــكَ) لَ ــاه: معن ــذي ال "اك" ــل المنُفص ــر الضّمي أدرج ــادس الس

"ينيغ". المستقبليّ الفعل وبين "اد" الاستقبال

يقُابله في سَ") "أنْ ــي ف " (افف) "أنََّ ــي العرب المصدريّ ــرف الح (2)
المثالين ــأن في هو الش كما ماض، فعل بعده ــاء ج إن "ئس" ــة الأمازيغي
كما استقبال، فعل بعده جاء "ئزد"، إنْ "ئسد" أو ويقُابله والرابع. الثالث
على "ئس" ب ــزد" "ئ وَ ــد" "ئس تعويض ويجوز الثاني، المثال ــي ف وارد ــو ه

التخفيف. سبيل
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ــماء الأس أحد الأمازيغية ــي ف يقُابلها ــة ــة العربي المصدري ــا مَ (3)
"ماي" الخامس ــال المث في ــتعملنا اس "أيْلّي". "أيْنّا" وَ و ــة "ماي" الموصول

عليه. للقياس مانع لا به، إذْ واكتفينا

ضمير ــوْض" "يي بعدَ الفعل ــس الخام في المثال ــة الواقع ــاءُ الي (4)
والاقتراب. الإقبال تليها دالُ التي بهِ). والدّالُ المتكلّم (مفعولا

اتصة َّا" "لمَ أوْ "إذْ" لِ ــة المتضمّن العربية للجمل المقُابلة ــب التّراكي
الآتية: الأمثلة فلنتدبّر "إذنْ". أوْ "إذا" أوْ بالماضي،

1 لّيگ يكشم دخلژريغ ت إذْ رأيْته
2يژرا ك لّيغ رآكئرْول إذ فرَّ
3الشّيخُألّيگ يودف باباك يفّغ ومغار خرجَ أبوك دخل لماّ
4اژومن ايور ژران صامُواأيلّيغ لمَّا شهِدوا الهلال
5كرزخ اد ميدّن كرزن سأحرثُُأدّاي النّاس حَرثََ إذا
6رْولغ رْولن ميدّن اد سأهَْربُُئغ النّاس هربَ إذا
7وتغ أيلّيغ اك وتخ وماك؛ أضْربِكَُأد أخاك؛ إذنْ سأضْربُِ
8ياضن اد تادونت؛ لّينّا يتش إذنَْ يمَْرضَُأد سيأكُلُ الشّحْمَ؛

الملاحظات:

منْ كلّ تامّة- ــة -مقابل يقابلهما ــي بالماض اتصــة ــا" "لمَّ وَ (1) "إذْ"
الأربعة الأمثلة ــي ذلك ف ــاهد يش "أيْلّيغ". وَ ــگ" "ألّي وَ ــغ" "لّي ــگ" وَ "لّي

الأولى.

كلاهما "ئغ"، وَ "أدّاي" يقابلها ــتقبل بالمس اتصة الظرفية "إذَا" (2)
ــتقبل، مس فعل "ئغ" يلي ــذي ال الفعل أن يكون ــوز ويج ــول واحد. بمدل
مع ذلك ولا يجوز ميدّن...". رْولن "ئغ منْ: بدلا ميدّن..." رْولن اد فيقال "ئغ
وَ "أد" مركّبة من أنّها ــا بم "أد"، ــتقبال الاس لحرف اللفظة هذه لأن "أدّاي"

استقبال. والفعل الذي يليها مصوغ صيغة ؛ "داي"

"لّينّا" ــة- تامّ -مقابلة ــا يقُابله ــزاء والج ــواب بالج اتصــة (3) "إذنَْ"

ــابع الس المثالين (انظر ــتقبال فعل اس ــا يليهم أن ــريطة ش ــغ"، "أيلّي وَ
كما "لمَّا"، "إذْ" وَ لِ مقابلين فيصيران ماضٍ فعل وَليِهما إذا أمّا والثامن)؛

الأولى. الملاحظة في

"غاكودانّ"، تقول وَ وَ "أيْلّيغ" ــا" "لّينّ يقُابلها "إذَّاك" مفيدة: إضافـة
المثال. هذا على وقِسْ ــاءُ!"، تش ما قلْ إذَّاك، تريت! = ايْنّا ئني "لّينّا، مثلا:

ماضٍ. بفعل متبوعا "ئغ" أوْ "أدّاي" فيقابلهما "حينمَا" وَ "عندما" أمّا

منها: نماذج فلنستعرضْ التّعليل: لأدوات التّراكيب المتضمّنة

  

1 يوكر اشكو ت عليه لأنّه سَرقَِؤمژن قَبضوا
2يوشر يدّخ ت سَرقَِ ؤمژن لأنّه عليه قَبَضُوا
3دم تگُّ اشكو فزعِتُمترْولم إنّكم إذ هربتم
4دم تگُّ يدّخ فزعِتُمترْولم إنّكم إذ هربتُم
5نمّگر ان فاد لنَِحْصُدَنكفُس زرَعَْنَا
6اد يلمد حماك يتعلّم وتخ ت كيْ ضربته

الملاحظات:

مقابلة وَ "ئدّخ" ــكو" "أش في الأمازيغية ــا يقُابلهُم " "إنَِّ وَ " "لأنَّ (1)
الأولى). الأربعة الأمثلة تامّة. (انظرِ

"فاد" يقُابلها التّعليلية، "حَتَّى" وَ "لكَِيْ" وَ "كَيْ" وَ التّعليلية "لِ" (2)
"حماك". وَ "حما" وَ "أفاد" وَ

المسُتقبل من الأفعال، إلاّ لاَ يليها "حماك" وَ "حما" "أفاد" وَ (3)"فاد" وَ
حدث كما "ان" في الدّالِ نونا (المقلوب "اد" ــتقبال الاس بحرف ــبوقا مس

المثال السادس). في نراه الثابت الدّال كما أو الخامس، المثال في

"ؤر" مُدرجا النفي بحرف ــك ذل عن عُبِّر نفيٌ، التّعليل ــب صح (4) إذا
ضَربَْتُهُ = يلميد ور أشكو ت، تقول مثلا: "وتخ والفعل. التّعليل حرف بين
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= شَربِْتُ الدّواءَ تّاضنخ وْر حما ــفار اس ــويخ "سْ وتقول: يتعلّمْ" لمْ لأنّه
أمَْرضََ". لاَ لكيْ

التّمارين

الآتية: الجمُل الأمازيغية إلى ترجم الأوّل: التّمرين

اللّحم بلَِ والزُّبْدَ، الخبُْزَ أكلَ
والشّحْم(1)

 

وَلدََكَ بلْ أخاكَ، ضَربََ  

حَرثَْنَا ولكن البستان، نحَْرثُِ لمْ
الحقل

 

لكن النّجم. الهلال، رأيتُ ما  

وانْصَرفََ، وعادَ الحديقة، إلى خَرجََ
بلدِهِ إلى

 

بطْنَهُ وبقَرَ الذئب الأسَدُ قتلَ
(2)َ زأر ثمّ كَبِدهُ وأكلَ

 

الآتية: الجمُل الأمازيغية إلى ترجم الثّاني: التّمرين

قُلتَ(3) ومَا فعَلتَ ما بلغني  

البقرة مَ أنّه أكلَ لحَْ تعَْلمُ  

فرسَ أخيهِ إنّكَ سرقت قِيلَ لهُ  

هُوَ(4) ليَحْصُد أنتَ تزرعَ أنْ يرُيدُ  

إلى أنَّ صديقَهُ سيذهبُ يعَلمُ
فاس

 

تادونت. = حْم الشَّ - توديت. = الزُّبْدُ (1)

تاسا. = - الكَبِدُ ئفلا؛ ئفلْي. = بقََرَ (2)
تگيت. = تسكرت؛ فَعَلْتَ (3)

يمگر. اد = يحَْصُدُ (4)
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ودخَلْتَ زرَْعه حصدْتَ أنّك بلغهُ
التّينَ والعِنبََ(5) وأكلتَ بستانه

 

ــدِ بلَ ــى إل ــلكََ أرُْسِ أنْ ــدُ  أرُي
عندَهُم(6) ما لتَرىَ النّصارى

 

يلي: العربية ما إلى ترجمْ التّمرين الثّالث:

يساول، أها لّيگ سليغ اس
يْفّغ(7)

يغ باباك ن تيگمّي كشمخ أد
ميدّن  كشمن

فّغخ اد فّغن  أدّاي

نّون يرْول ايْدي ووْتول  ألّيگ يانّاي

اد لّينّا تيفوناسين؛ اد ياشر
وامژ(8)  يتّْ

يْشّا اشكو ينو، ل ومدّاكُّ يوضن
دْ وودي(9) د وكسوم  تادونت

يجّي(10) اد فاد اسافار يسو  أد

يتّامژ ويْدي ت ور ئرْول حماك
 

       
(تابع) الأمَازيِغِيَّةُ الجمُْلةَُ

"مَا" بمعنى الذي هُوَ "ؤر" ــو هُ النّفي الأصلي حرف والنّهي: النّفـيُ
"ؤردا" عنه ــرَّعَ تف وقد النافية. ــمْ" الجازمة أو "لَ الماضي، ــة للفعل النّافي
وَ"ؤرّا" وَ "ورغا" وَ "ؤراد" ــر؛ "لاَ" للفعل الحاض بمعنى هيَ ــي الت "ؤرار" وَ وَ"ؤرا"
بمعنى اللّذان "أور" وَ "أدور" وَ ــتقبل؛ المس للفعل النافية "لنَْ" بمعنى التي
الذي بمعنى وَ"ؤرتا" الأمازيغية؛ في بالنفي مُلحق النهي لأنّ النّاهية، "لاَ"
في الحروف هذه ــن م حرف كل فْ فلنُوَظِّ ــة. القالب الجازمة النافية ــا" َّ "لمَ

كلِّ ترتيب: في مفعوله ولْنُلاحظْ جملتين، جملة أو

1ئكشم
الأستاذُوسالماد ئكشمدخلَ ؤر

وسالماد
دَخلَ مَا
الأستاذُ

2ومكسا الرّاعيئفّغ ئفّغخَرجَ ؤر
ومكسا

يخْرجُِ لمْ
الرّاعي

3وْنالماد التّلميذئغرا َ ئغري وْنالمادقَرأَ ؤر
قَرأَ مَا

التّلميذ

4كرّزخ كرّزخأحَْرثُلاّ أحْرثُُؤردا لاَ
5تتّات تتّاتتأَكُلُلاّ تأْكُلُؤرا لا
6تزّنزام تزّنزامتبيعونَأر تبيعُونَؤرار لاَ
7سغن سّاغنسَيَشْتَرونَأد يشْترواؤر لنَْ

أضيل. = الْعِنبَُ (5)
ازنغ. أد سأرُسِلُ = - يوزن. أرَْسَلَ = (6)

سَمِعْتُ. = سليغ (7)
عَليَْه. يقُْبَضُ يقُْبَضُ؛ = أد يتُّوامژ - سَيَسْرقُِ. = ياشر أد (8)

مْنُ. السَّ = ودي (9)
يبَْرزَُ. يجّي = اد (10)
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8نكرن ينهضواؤراد نكرنسينْهَضُونَأد لنْ
9يْدّو يْدّوسَيذهبرا يذهبَؤرّا لنْ
10يْساول يْساولسَيتكلّمُغا يتكلّمَؤرغا لنْ

11!أدورتكَلّموا!ساولات
تتكلّموا!تساوالات! لا

12!ّتّازّال!اجِْرِ!أزل ْرِ!أوْر تجَ لاَ

13وايور الهلالئمدا وايورتمََّ يتَِمِّؤرتا يمْدي لمَّا
الهلالُ

14أبوُكَياغول د باباك عادَ ياغول قدْ ؤرتاد
أبَوُكَباباك يعَُدْ لمَّا

الملاحظات:

الفعل ــلُ على تدُْخِ ــا" "ؤرت "أوْر" وَ "أدور" وَ "ؤر" وَ ــة الأربع ــروف الح (1)
تصريف تعلُّمنا عند له نتنبّه أن ينبغي ــه في صيغت تعبيرا يليها الذي
الذي الفعل صيغة في لها ــر فلا تأثي الأخرى النفي حروف أمّا ــال. الأفع
الإثبات. ــة وصيغ النفي صيغة ــين ب فرقٌ فيه ــظ يلاُح بحيث لا ــا، يليه
ثمَّ جهة، ــن (13) م وَ (12) وَ وَ (11) وَ (7) (3) وَ (2) وَ ــة (1) الأمثل ــل (تأمّ

جهة أخرى). من الأمثلة الباقية

الفعل على الصيغة في أيّ تغيير لا يدُْخِلان "ؤرتا" وَ "ؤر" ــان الحرف (2)
مثلا: تقول والمادة. البنية الصّلْد الماضي

ــي "ئمون" وَ نف في يعُد" لمْ = ــول ــمْ يصحبْ" وَ"ؤر ياغ ل = ــون يم "ؤر
والفعل يزال مريضا؛ لا من في شأن يبرأَ" لمَّا يْجّي = "ؤرتا وتقول "ياغول"؛

المثُبتُ هو "ئجّي".

"ؤرتا....." التّركيب الأمازيغي ــه عن يعبّرُ ما أنّ إلى الانتباه ــبُ يج (3)
بِ المحُدثين في عربية عنه ــرُ يعُبّ ما هو يفعلْ......" "لماّ العربي ــب والتّركي

بعَْدُ". يفعَلْ "لم

المعاني: حروف من هي التي الثلاثة الدالاتِ التّمييز بين فلنتعوّد (4)

هي فما والاقترابِ. الإقبال ودالِ والخبر، المبتدإ بين الرّبط ودالِ العطف دالِ
عشرَ(14)؟ المثال الرّابع في الواردة الدّالُ

ــطة "ؤرتا" بواس بِ المنفية الجملة عنه تعبّرُ ــر عمّا ــن التعبي (5) يمُك
العربية في ــتعمال ...." الكثيرة الاس زال ما = "ما ؤر..." ــول "ئس العبارة
لمَّا = ــا مش ما زال = ما ــدّي ي ــول ؤر تقول مثلا: "ئس ــة. العامي ــة المغربي

ينصرفِْ".

يقُابلها الشأن أفعال من المتضمّنة لفعل ماض المنفية الجملة (6)
للجنس. النافية "لاَ" ــلِ بعم أو "ليَْسَ" بعمل هو منفي ــا العربية م ــي ف
وَ "ؤر طويلا" ليْسَ = ــف يغزّي "ؤر وَ صغيرا" ليْسَ = ئمژّي "ؤر ــلا: مث ــول تق
لاَ = "ور يلّي وتقول: أبيضَ". ليْسَ يملّول = "ؤر وَ أسداً" لسْتَ = تگيت يزم

وجُُودَ لهَُ". لاَ = يوُجَدُ

المثالين الآخرين: هذين الآن ولنتأمّل

واوال يون وْرگاز ي للرَّجُلِ قوْلاًيخ قُلتُ
ورگاز ي كرا نّيخ للرّجلر شيئاً أقُلْ لمْ

ت اس لهُيخ قلتُهُ = هُ" لهَُ "قلتُ

اس ت نّيخ لمْ أقُلْهُ لهَُر = أقَُلْ" هُ لهَُ "لمْ

ملاحظتان:

الضمير الأولى ــة المثبّت الجملة ــي ف يقُحِمَ أن ــم المتكلّ ــكان بإم (1)
النّفي حرف بعد الجملة المنفية في يقُحِمه وأن "نّيخ"، الفعل بعد "اس"
سابق. في درس شرحنا كما البلاغية الوِجهة مستحسنٌ من "ؤر"، وذلك

"ؤر اس نّيخ....". وَ وْرگاز...." "نّيخ اس ي تقول:

وارور ــار للج ــل المقُاب "اس" ــر الضمي أنّ ــرى أخ ــرّة م ــظ فلنُلاح (2)
(هُ) العربي للضمير وجوبا على الضمير "ت" المقُابل يقُدّمُ (له) العربيين
اس (نّيخ مُثبتا منه كان الثاني، ما المثال في "قولاً". نرى ذلك على العائد

ت نّيخ). اس (ؤر منفيا ومَا كان ت)
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التالية: التّراكيب فلنتأمّل الأمر: وجواب الأمر

اجِْلسِْنَ.قّيممتاجِْلسِواقّيماتاجِْلسِْيم

يماخ
فَلْنَجْلسِْ

(نحن
الاثنين)

قّيماتاخ
فَلنَجْلسِْ

(نحن
جماعة
الرّجال)

قّيممتاخ
فَلْنَجْلسِْ

(نحن
جماعة

النّساء).

يبضو أد
ربّي

فليحكُمِ
االلهّ!

ياسي أد
ربّي

اموتّل

فليرْفَعِ
االلهّ

الحيَْفَ!

ملاحظتان:

الرفقة ــى موَجّهٌ إل ــو ه ما ــي، إلاّ الأمازيغ ــر ــي الأم ف ــى لا مُثنّ (1)
نحن فَلْنجلس = ــاخ ! "قّيم ــين: الرفيق أحد يخاطبهما ــخصين ش ــن م

الاثنين".

الأمازيغية ــي ف عنه يعُبَّرُ ــب الطل أو الدعاء ــة الذي بمثاب ــر الأم (2)
ربّي.....". !"؛ "أد ياسْي ربّي الاستقبالي: "أد يبضو بالفعل

أمرٍ: تتضمّنُ أفعال أخرى جُملٍ الآن في ولننظُر

تيتّ! تينيت الحقَيقةَ!اول، وقُلِ تكَلّمْ
سين تسغت تافوناست، نز

عِجْلينِْئگُنداز واشْتَرِ البقرةََ بعِْ

تاوورت تقّنم تفّغم، زيك، وأغَْلقُِوارات واخرجُُوا، بكُرةَ، انِهضوا
البَابَ

الفعل صيغ أوامر، إصدار بها أريدَ ــال القاعدة: إذا تتابعت عدّةُ أفع
ــة عليه صيغة المعطوف ــرى الأخ الأفعال ــت وصيغ ــر، ــة أم صيغ الأول
يكون الحال ــذه في ه والعطف ــا. معه ــتقبال حرفَ اس لا ــتقبلية مس
وتقديره مقدّرا؛ً أو ــرا ظاه "أها"، أو "داي" العطف ــي حرف أحد ــطة بواس
مثلاً "كّرات فتقول أمر. صياغة الأفعال المتتابعة كل صوغ ويجوز ــغُ. أبلَ

عطف). حرف (بدون تاوورت" قّنات فّغات، زيك،

الأمر: جواب يكون كيف لنا فيظهرُ الأمثلة الآتية أمّا في

تازارت ات تجّّاونت تاغوزي سّغبو
سائر) تشبَعْ تينا.(مثل الحفر قِ عمِّ

نّس ات تّژرت ابرضوض ايدي بدر
سائر) ذنبَهُ.(مثل الكلب ترََ اذُكُرْ

(مثل اك فّير يندر اد يزم بدر
وراءَكَ.سائر) الأسَدَ يزأرُ اذُكُرْ

ــقبل، المس فعل ــى صيغة عل دائما ــون يك ــواب الأمر ج القاعـدة:
تّرنوت أت ، د تگُّ "أدور النّهي: جواب وكذلك الاستقبال. بحرف ــبوقة مس

تغَْلبِْ!". تخََفْ لاَ = !
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التّمارين

في الأولى ــر عش الأمثلة الأربعة من مثال كل تأمّل التّمرين الأوّل:
بالتوالي ــتعملا مس المنفية، جملته على نمط وألّف جملة الدرس، ــذا ه

الأفعال الآتية:

 سَكَنَئزدغ

 عَاشَئدّر

 قَتَلَئنغا

 فرّئرْول

 شَربَِئسْوا

 ألَْبَسَئسّلس

 ناَدَىئغرا

 وَصَلَئلكم

 غَلبََئرّا

 تقََلَّدَئماگل

 مَدّيوژض

 نضَِجَئنْوا

 تسََاقَطَياسوس

الآتية: الجمل العربية إلى ترجم الثّاني: التّمرين

نّخ تمازيرت س نّدّو ان  كّراخ

ؤر تمازيرت اد؛ نّرْول زك ان كّراتاخ
ژيل

 

اد تمطّوط ينو ن وماس ي اس نّيخ
يمْژّيينْ ورتي يكرز

 

اضيل يتش اد نّيخ اس  ؤر

نّيخ اس ت  ؤرا

اسن ؤر ي ميدّن؛ ساولخ اسن ؤر
كرا  نّيخ

تاگمارت، تزّنزت مكناس، غر دّو
يمژّيينْ اييس  تسغت

اغروم تجّّاونم ات نّون، يگران كرزات
نّون اد تشنت وولّي وسكسو، د

اليم

 

يوما كُرّاستك مفردات في من قيّدْتهَُ ما كلّ الثّالث: راجع التّمرين
يوم. بعد
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       
رْطِ الشَّ وجََوَابُ رْطُ الشَّ

يقُابلها وما الشّرط العربية بأدوات ــفله قائمة الجدول أس في إليْك
الأمازيغية: في

العربيّة الأمَازيغّيةالأدَاة العربيّةالأدَاة الأمَازيغّيةالأدَاة الأدَاة

ئغإنْ... ميلمي؛كُلَّمَا...مش؛ أكُّ
مان أكُّ

إذَِا
ئغ(الشرطية) مَا...مش؛ أدّايإذْ

أكّونّامَنْ... وانّا؛ مَا...ؤنّا؛ أدّايإذَا
مانيأيْنَمَا... ماني؛ مايْمَهْمَا...أكُّ ما؛ أكُّ أكُّ

مانيحَيْثُمَا... ماني؛ ميمش؛كَيْفَمَا...أكُّ أكُّ
مانيك أكُّ

ميلميأيََّانَ... (ماض)أكُّ لوَْ...+
لِ

مريدّيس؛
أمر؛ مر؛ متادّيس؛

مريدّ...

ميلميمَتَى... لَ...أكُّ ي...؛لوَْلاَ... مريدّ
أمريدّ...

الآتية: الأمثلة الأدوات، نستقرئها من طريقة استعمال هذه

كشمخ كشمن ميدّن اد أدَْخُلْمش النّاسُ يدَْخُلِ إنْ
تّ وتغ ات ك يوت أضَْربِهُُغ يضَْربِْكَ إنْ
يمگر يحَْصُدْكّونّا يْكرزن اد يحَْرثُْ مَنْ

زدغخ ماني تزدغم اد حَيْثُمَا تسكُنوا أسَْكُنْكُّ
دّوخ اد تدّيت ميلمي أيََّانَ تذَْهَبْ أذَْهَبْكُّ

اس ... وما، ئنييات لهَُ...دّاي تژرم رأَيَْتُم أخَِي، فَقُولوا مَا إذْ
لسخ ات تّ ماي تلسام ألَْبَسُكُّ تلَبَسوا مَهْمَا

سلاّخ اسن نّان ور ماي أسَْمَعَهُمْكُّ فَلنَْ يقُولوا مَهْمَا
يژيل تژضامت اي ميمش فَحَسَنٌكُّ تنَْسُجْنَ كَيْفَمَا

نامژ كّ توكيرت اك عَليَْكَأمر لقََبَضْنَا سَرقَْتَ لوَْ
تّاوضم ات تمّونم ات (غَايتَكُمْ)مريدّ تبَْلُغُونَ تتَّحِدُونَ لوَْ

تن ي شكّ، ئنغا لقََتَلهَُمْمريدّ أنَْتَ لوَْلاَ

الملاحظات:

فعل ماضٍ؛ وفعْلُ الجواب ــلٌ فِعْ عموما الأمازيغي ــرط الشّ فِعْلُ (1)
مثْبَتا، كان إذا "ان"، أوْ "ات" أوْ "اد" ــتقبال الاس ــرف ح يتقدّمه ــتقبال اس

منفيا. كان إذا النّفيِ "ور" حرف ويتقدّمه

كان العربية ــي ف نهيا- أو أمرا -أي ــاً طلبِيّ ــلاً فع ــواب الج كان إذا (2)
السّادس). (المثال كذلك طلبيّاً فعلا الأمازيغية في الجواب

ــمية كان في اس ــة جُمل ــة العربي ــي ف ــرط ــوابُ الشّ ج كان إذا (3)
ــأن الش أفعال ــن م ــلاً فع كان أو ــك، كذل ــمية اس ــة ــة جُمل لأمازيغي ا

التّاسع). والصيرورة (المثال

الموصول ــم إردافها بالاس ــنُ يسُْتحسَ ميمش" "أكُّ ــرط الشّ (4) أداة
التّاسع). (المثال واجباً به إردافها وليس التأكيد. أجل من "اي"

جملة في ماضيين ــين الجواب فِعل وفعل ــرط الشّ ــل كان فع (5) إذا
في مستقبليا فعل الجواب وكان ماضيا الشّرط كان فِعْلُ العربية، "لوْ"
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ماضيا. فيها ــواب الج فعل يكون أن ويجوز ــر)؛ العاش (المثال ــة الأمازيغي
ــرط الشّ بين النّطق في الفصل مع نومژك" توكريت، "أمر أيضا: ــول تق

والجواب.

بمعنى ي" التي ــدّ الأداة "مري ــتعمال اس يقتضيه ــذي ــواب ال الج (6)
عشر، الثاني في المثال جاء ماضياً، كما الفعل فيه أن يكون يجوز "لوَْلاَ"،
أنتَ لوْلاَ = ــغ ين تّن ات ــكّ ش "مريدّ ي تقول كأن ــتقبليا، مس ــون يك وأن
فيقابلها "أنَْ" ب ــة متبوع "لْولاَ" العربية الأداة كانت إذا ــا أمّ ــم". لقَتَلهَُ
بمعنى وغيلاس" اخ ي يتشا نْرْويل، "مريدّ يس ور مثَلاً: ور". تقول يس "مريدّ
لمْ... لَ..." "لوَْ ــين: ب أيضا المقابلة وتصُبح النّمرُ". ــا لأكَلنََ هربنا أنْ ــوْلا "لَ
وبينَ لِ...." + ماض فعل + "لوْ بين تصَِحُّ كما ور....،...."(1)؛ "مريدّ يس وبين
مضارع" مضارع....، فعل + فعل "لوَْ بينَْ أو ماض،...."؛ فعل + ــدّ يس "مري
لوْ = يدنخ تمّيّكلوت تقّيمت، ات يس "مريدّ مَثَلاً: تقولُ .".... وَ "مريدّ اد...،
= لوَْ يدنخ تميّنسوت ات تقّيمت ات "مريدّ وتقُولُ معَنَا". لتغذّيْتَ مكثتْ

معَنَا". فتتعشّى تمَْكُثُ

صيغة مصوغ ــث، الثّال المثِال في ــرزن"، "يْك الفعل الماضي تنبيـه:
همَا موصولين، ــمين من اس مركّبة "أكّونّا" ــرط الشّ أداة لأنَّ موصوليّة،

= مَنْ". "ونّا وَ " أيُّ = "أكُّ

التّمارين

الجمل الآتية: ترجم إلى العربية الأوّل: التّمرين

كشم اس: يني تژريت  أكّونّا

دّوغ اد اد نكرغ تساولت  ئغ

غر فّغ، تدّوت وسالماد، يوْت مش ك
ومغار  تادّارت

تسغم وْييس، كرا تسغام مان أكُّ
نّس تاريكت  دارس

ايور، أژومات تانّايم  أدَّاي

نسغ تّ ات ميدّن سغان مايْ أكُّ
ني  نكُّ

تمّگرت تكرزت ات ميمش اي  أكُّ

تّسكرن ات تسكرم مانيك أكُّ
 ايْتما

أر وولّي، كسانت ماني أكُّ
 كسّانت تغاطّن

نمّگر ان ومغارنّخ يمْگر ميلمي  أكُّ

ينو وييس باباك، ئرْول ي  مريدّ

امان تّافم انو ات  أمر تغزيم

ومناي، ئتشا يوزّيل د ور مريدّ يس
ن تمغارت  ووشّن تيخسي

تّفوناست ات يات أمر تسغام
اغو تجّّاونم

تراكيب ــرة عش الأول التّمرين نماذج على غرار ألّفْ الثّاني: التّمرين
كلّ تركيب وترجِمْ وجوابه، وشرطا ــرط ش منها أداة تركيب كل يتضمّن واحد. معناهُما يس....." "متادّ وَ يس...." "مريدّ (1)
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العربية. إلى

من المفردات؛ واستحضر قيّدته ما مراجعة الثّالث: واصل التّمرين
درس من ــتخلصتَها اس التي والصرف النحو قواعد يوم، ــا، في كل ذهني

الضرورة. الكتاب عند إلى مستعينا بالرّجوع سابق،

       
والاسِْتِدْراَكُ الاسِتثْنَاءُ

الاستثناء: طرائق لنا تتضح الآتية بالأمثلة الاسًتثْنَاءُ: أوّلا:

غاس (1) يركازن،  فّغن
أخاكوماك إلاّ الرّجَال خَرجََ

غاس (2) يشيرّان،  رْولن
مميّك

إلاّ  الأطفال فَرَّ
ولدَكَ

يان،(3) يوشكي ؤرد
براهيم غاس

مَا جاءَ أحدٌ إلاَّ 
إبراهيمَ

ال(4) غاس أضگُّ دّين ، ؤر
نّك

مَا ذَهَبَ القومُ إلاَّ 
صِهْركََ

غاس(5) اياد يكين ؤر
أنْتَشكّ إلاَّ هذا مَا فَعَلَ

ربّي(6) يلّين غاس "ؤر إلاَّ االلهُّ يوُجدُ إلاّ االلهُّ"لاَ إلهََ لاَ

ف(7) يسّوروف ؤردا
ربّي غاس يبكّاضن

الذّنوب  يغفرُ  وَمنْ
االلهُّ إلاَّ

(8)، اينّا يان يتّيني ؤرا
كُنّي غاس

ذلكَ  يقُولُ أحَدٌ لاَ
أنتُمْ إلاَّ
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يون(9) غاس يساولن ؤر
طِفلٌوربا إلاَّ يتكلّمْ لمْ

اسمون(10) غاس ژريغ ؤر
صاحبَهُنّس إلاَّ رأَيْتُ مَا

ميدّن(11) د ؤشكان
يوسف غاس

غَيْرَ  القوْمُ  جَاءَ
يوسُفَ

غاس(12) ؤرد يوشكين
يوُسُفَيوسف غَيْرُ جاءَ  مَا

فتان ميدّن غاس(13)
يوسف

مَا  القوْمُ  انِْصَرفََ
يوُسُفَ خَلاَ

ؤرك يْرواس ات(14)
تّسكاركست

أن يّشبِهُكَ "لاَ
تكَذِبَ"

أن حاشاك
تكذِبَ

كاد نّيغ(15) وحْدَهُأوال اد الكلامََ "هذا
قُلْتُ"

غَيْرَ قُلتُ مَا
الكَلامَِ. هذا

كاد نّيغ(16) ليَْسَأوال اد الكلامَ هذا "
قُلتُ" غيرُ

غَيْرَ قُلْتُ مَا
الكَلامِ هذا

كاد(17) تسكورت يات
تنغام

فقطْ "حَجْلةًَ
قَتَلْتُمْ"

إلاَّ قَتَلْتُمْ مَا
وَاحِدَةً. حَجْلةًَ

الملاحظات:

المعاني، هو حروف بها حرفٌ من ــتثنى يسُ التي ــية الرئيس الأداة (1)
غير؛ العربية (إلاّ؛ ــتثناء الاس أدوات جميع المدلول في تكاد تقابل "غاس".
إلاّ بينها في المدلول التّوازي يخَتَلُّ ولا عَدَا)، مَا عَدَا؛ مَا خَلا؛َ خَلا؛َ ــوَى؛ سِ
ــر، عش الرّابع في المثال ظاهر هو كما بها التّنزيه، ــد يقُص ــا" "حاش وبين
جهة؛ ومن من هذا يْرواس". "ؤر ــارة "غاس" عب ــتُعملت بدلا من اس حيثُ
الواردة "كاد" ــتعمال اس عن باستعمالها ــتغناء الاس يمُكن أخرى، جهة
المثالين تقول في ــك أن يمكن و17). و16 15) الثلاثة الأخيرة ــة الأمثل ــي ف

تقول أن ويمُكنك نّيغ"؛ اد اي اوال ــاس "غ أو اد" اوال ــاس غ ــغ نّي "ؤر 15 و16:
يات غاس تنغيم أو "ؤر ــام" تنغ اي ــكورت ــاس يات تس "غ :17 المثال ــي ف

تسكورت".

متوازية مع ــتثناء الاس لمفهوم المؤدية الأمازيغيّة ــلُّ التراكيب جُ (2)
أداة ــتعمل تسُ عندما الألفاظ، ــع تتاب من حيث ــة الأمازيغي ــب التراكي
ــى يخُش لا في الإعراب؛ لها لا مفعول "غاس" هذه وَ "غاس" ــتثناء الاس
أدوات ــتعمال اس في ــى يخُش كما مرّة ــإ كلَّ الخط في ــوع الوق ــا معه

الاستثناء العربية.

الاستعمال؛ قليلة "كا"- في أحيانا -اتصرة "كاد" الاستثناء أداة (3)
آنفا. بيَّنناه كما عنها الاستغناء يمكنُ

بالفعل مدلولها عن التنزيه يعُبّر بها التي يرُاد العربية ــا" "حَاشَ (4)
ــب المناس بالفعل عنه منزّه هو لمِاَ أو لمن ومتعدّيا "ؤر" منفيا بِ ــرْواس" "ئ
ات؛ ان). تقول الاستقبال (اد؛ بأداة ومسبوقا مستقبلية صيغة مصوغا
المسلمَ يشُبِه "لاَ قُلتَ بالحرف فكأنّك ياكر"؛ اموسليم اد يْرواس مثلا: "ؤر
يشُْبِهُ هُ "لاَ بالحرف: قُلتَ وكأنّك ياكر" اد يْرواس ت "ؤر وتقولُ: ــرقَِ". يسَْ أنْ
المسُلمِِ "حَاشَا هو كلّهِ ذلك ومدلول يسَْرقَِ". أنَْ يشُْبِهُهُ أيْ "لاَ يسَْرقَِ"، أنَْ

يسَْرقَِ". أنْ "حَاشَاهُ وَ يسَْرقَِ" أنَْ

"ؤردا" وَ "ؤرا" وَ "ؤر" النفي حروف بعدَ الواردة ــى أن الأفعال تنبَّهْ إل (5)
ذلك صياغة موصولية. ترى كلّها مصوغةٌ ضمير الغائب والمسندة إلى

.12 وَ 9 و7َ وَ 6 5 وَ الأمثلة في

التّسعة الآتية الأمثلة في الاستثناء: الاسِـتدْراَكُ وشبهُ ثانيا:
الطرائق على ونطّلعُِ الاستثناء، شبهِ ومعنى الاستدراك نسَْتبِينُ معنَى

كِليَْهِمَا: تفيدُهُمَا التي

براهيم(1) ماشا ميدّن، نكرن
يگّاور

إبِراهيم لكنْ القَوْمُ، قَامَ
جالسٌِ

علي يْنتم(2) غاس عليّاً ثبََتَرْولن ميدّن لكنَّ القوْمُ هَربََ
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س توگّوت(3) ، خنونّسن ميدّن
براهيم

وَلاَ سيّمَا القوم اجتهَدَ
إبراهيمَ

يگر(4) لومن د ، زگزاون يكران
ومغار

سيّمَا ولا الضّياعُ اخْضَرّتْ
الشّيخِ ضيعة

د(5) ماشا ، تاباغورت ئلا
بخَِيلٌاقمشاش أنََّهُ بيَْدَ ثرَْوَة يمَْلكُِ

د(6) ئميل ، ي يْزلان ئسّن
ألَثَغُاگرْواض أنّهُ الأشَْعَارَ غَيْرَ يعَْرفُِ

، ئميل(7) وژرف ئسمون كيگان
ئزمزرت

أنََّهُ المالِ إلاَِّ من كثيرا جَمَعَ
رهَُ بذََّ

وريدّ(8) امژلوض د أمصوض
الغَنِيُّانسباغور ليَْسَ الفقيرُ الأخَْرقَُ

تادونت(9) وريدّ اكسوم حْمَتش الشَّ ليَْسَ اللّحْمَ كُلِ

الملاحظات:

تكون تامّة التركيبية المقابلات ــكاد ت ــعة التّس الأمثلة هذه في (1)
الألفاظ. تتابعُ اللغتين من حيث بين التوازي

توگّوت" المقابلة "س هيَ الثالث المثال ــتثناء في الاس ــبه ش أداة (2)
أنّ خصائصها "بكثرةٍ". ومن هوَ الأصليُّ اللّغويُّ مدلولها سيّمَا"؛ "ولا لِ
بدلا توگّوت" س براهيم ........" القول يمُكن المستثنى جائز. على تأخيرها

براهيم". س توگّوت ........" مِنْ

القائم بذاته المنفرد الدّال (د) حرفُ ،6 وَ 5 4 وَ الثلاثة الأمثلة (3) في
في هُوَ، أي "نتّا" هو قبله، مقدّر والمبتدأ وخبره؛ بين المبتدإ حرف الرّبط هو
يگر د نتّا القوْلُ:"...........لومن بحيثُ يمُكنُ إظهاره ويجوز الثلاثة؛ الأمثلة

د أگرْواض". نتّا ئميل ،........." وَ اقمشاش"، د نتا ماشا وَ "... ومغار"،

التي والتاسع هي الثامن المثالين في الواردة "ؤرّيد" الاستثناء أداة (4)
من مركّبة أداة وهي الاستثناء؛ غير سياق في حتّى "ليَْسَ"، عادة تقُابل

تركيبها في الأصل وخبره. بين المبتدإِ الرّابطة "د" ــن وم النّافية، "ؤر"
"ؤرّيد". فصارت للاستثقال إزالة بالياء راؤُها وحُرّكتْ "ؤرد"؛ هوَ إذن

هُوَ...". "ليَْسَ أوْ هُوَ..." يكونُ "لا هوَ مدلولها في والأصل
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التّمارين

نْ مختلفة وضَمِّ أنماط على جملة عشرة اثنتي ألّف الأوّل: التّمرين
الاستثناء "غَاس". بحرف ومستثنى منه مستثنى منها جُملة كل

الجمَُل الآتية: ترجِم إلى العربية الثّاني: التّمرين

يْكريز. ورتا علي ماشا ميدّن،  كرزن

براهيم. توگوت س ، ايتما دن  گُّ

اغْيول. ورّيد اييس  سغ

يمژّي. ئميل ئژيل،
د يوسف. لومن نّون،  مقّورن واراو

سغيخ. كاد تّفوناست  يات

اد يسكاركس. يْرواس باباك  ؤر

اكسوم يشّ اد اموسليم يْرواس ؤر
ييلف.

 

وْماك. ييگران كاد يلا  سين

غاس ييلف اكسوم يْشتّان ؤرا
يرومين.

 

نّسن غاس تمازيرت س ميدّن دّان
نّك. ال أضگُّ

 

رمضان غاس ووسّان ن ؤردا يْتتّان گ
يوضنن. ميدّن د مژّييْنين يشيرّان

 

د سين غاس يلّين دييْس ور اس أسگُّ
وايورن(1). مراو

 

بابا وردا يْتتّا غاس أييس ن
تيمژين(2).

 

يْلا اينّا ات تّشّم يْرواس كُن ؤر
 ييگيگيل(3).

ما بعض وراجع كُرّاستك كلَّ مفرد جديد في قَيِّدْ الثّالث: التّمرين
السّابقة الدّروس في عُرضَِ ما إلى ــتئناس الاس وواصل مقيَّدٌ فيها. هو

القواعد النّحوية. من

مراو = عَشَرة. تيمژين = الشّعِير.(1) - يْتتّا = يأَْكُلُ. (2)
اليتيمُ. = ئگيگيل (3)


